
PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/384 

оd 2. ožujka 2017. 

o izmjeni priloga I. i II. Uredbi (EU) br. 206/2010 u pogledu obrazaca veterinarskih certifikata 
BOV-X, OVI-X, OVI-Y i RUM i popisa trećih zemalja, državnih područja ili njihovih dijelova 

odobrenih za unos određenih papkara i svježeg mesa u Uniju 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 2002/99/EZ od 16. prosinca 2002. o utvrđivanju zdravstvenih pravila za životinje 
kojima se uređuje proizvodnja, prerada, stavljanje u promet i unošenje proizvoda životinjskog podrijetla namijenjenih 
prehrani ljudi, (1), a posebno njezin članak 8. stavke 1. i 4. i članak 9. stavak 4. točku (c), 

uzimajući u obzir Direktivu Vijeća 2004/68/EZ od 26. travnja 2004. o utvrđivanju pravila zdravlja životinja za uvoz 
u i provoz kroz Zajednicu određenih živih papkara i o izmjeni direktiva 90/426/EEZ i 92/65/EEZ i stavljanju izvan 
snage Direktive 72/462/EEZ (2), a posebno njezin članak 6. stavak 1., članak 7. točku (e) i članak 13. stavak 1. točku (e), 

budući da: 

(1)  Uredbom Komisije (EU) br. 206/2010 (3) utvrđuju se, među ostalim, zahtjevi veterinarskog certificiranja za unos 
određenih pošiljaka živih životinja u Uniju, uključujući pošiljke papkara. U dijelu 1. Priloga I. toj uredbi utvrđuje 
se popis trećih zemalja, državnih područja ili njihovih dijelova s kojih se takve pošiljke mogu unijeti u Uniju te 
posebni uvjeti za unos takvih pošiljaka iz određenih trećih zemalja. 

(2)  U dijelu 2. Priloga I. Uredbi (EU) br. 206/2010 utvrđuje se obrazac veterinarskog certifikata za domaća goveda 
(uključujući vrste Bubalus i Bison te njihove križance) namijenjena za uzgoj i/ili proizvodnju nakon uvoza 
(BOV-X), za domaće ovce i koze (Ovis aries i Capra hircus) namijenjene za uzgoj i/ili proizvodnju nakon uvoza 
(OVI-X), za domaće ovce i koze (Ovis aries i Capra hircus) namijenjene za klanje odmah nakon uvoza (OVI-Y) i za 
životinje reda Artiodactyla (isključujući goveda (uključujući vrste Bubalus i Bison te njihove križance), Ovis aries, 
Capra hircus, Suidae i Tayassuidae), te porodica Rhinocerotidae i Elephantidae (RUM). Ti certifikati uključuju jamstva 
za bolest plavog jezika koja je virusna bolest preživača, nije zarazna i prenosi je određena vrsta mušica Culicoides. 

(3)  Dio državnog područja Kanade (CA-1) naveden je na popisu u dijelu 1. Priloga I. Uredbi (EU) br. 206/2010 kao 
odobren za unos pošiljaka određenih papkara u Uniju u skladu s obrascima veterinarskih certifikata BOV-X, 
OVI-X, OVI-Y i RUM. 

(4)  Kanada je zatražila da se prizna da je sezonski slobodna od bolesti plavog jezika. U tu svrhu Kanada je dostavila 
informacije kojima dokazuje da vremenski uvjeti u Kanadi između 1. studenoga i 15. svibnja onemogućuju 
cirkuliranje vrste Culicoides koja bi mogla prenijeti virus bolesti plavog jezika. 

(5)  Informacije koje je Kanda dostavila u skladu su sa standardima Svjetske organizacije za zdravlje životinja (OIE) za 
dokazivanje sezonske slobode od bolesti plavog jezika i isto tako sa zahtjevima Unije (4) koji se primjenjuju na 
kretanje prijemljivih životinja unutar Unije. Stoga bi Kanadi trebalo priznati status sezonski slobodne od bolesti 
plavog jezika s razdobljem slobodnim od bolesti plavog jezika od 1. studenoga do 15 svibnja. 
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(1) SL L 18, 23.1.2003., str. 11. 
(2) SL L 139, 30.4.2004., str. 321. 
(3) Uredba Komisije (EU) br. 206/2010 od 12. ožujka 2010. o utvrđivanju popisa trećih zemalja, državnih područja ili njihovih dijelova 

odobrenih za unos u Europsku uniju određenih životinja i svježeg mesa te zahtjeva veterinarskog certificiranja (SL L 73, 20.3.2010., 
str. 1.). 

(4) Uredba Komisije (EZ) br. 1266/2007 od 26. listopada 2007. o provedbi pravila za Direktivu Vijeća 2000/75/EZ s obzirom na kontrolu, 
praćenje, nadziranje i ograničenje premještanja određenih životinja prijemljivih vrsta u odnosu na bolest plavog jezika (SL L 283, 
27.10.2007., str. 37.). 



(6)  Postojeća regionalizacija Kanade u dijelu 1. Priloga I. Uredbi (EU) br. 206/2010 pokazuje da je samo dio Kanade 
bio zahvaćen bolešću plavog jezika. Međutim budući da se status sezonski slobodnog područja primjenjuje na 
cijelo državno područje Kanade, potrebno je izbrisati razlikovanje među područjima. 

(7)  Stoga bi se popis utvrđen u dijelu 1. Priloga I. Uredbi (EU) br. 206/2010 trebao izmijeniti kako bi se utvrdio 
poseban uvjet za unos određenih papkara prijemljivih na bolest plavog jezika u Uniju iz zemlje ili državnog 
područja sa statusom sezonski slobodno od bolesti plavog jezika te priznanje takvog statusa za Kanadu s 
razdobljem slobodnim od bolesti plavog jezika od 1. studenoga do 15 svibnja. Obrasce veterinarskih certifikata 
BOV-X, OVI-X, OVI-Y i RUM utvrđene u dijelu 2. tog Priloga trebalo bi izmijeniti kako bi se uvele odgovarajuće 
potvrde o zdravlju životinja podrijetlom iz zemlje ili državnog područja sezonski slobodnog od bolesti plavog 
jezika. 

(8)  Radi jasnoće unos za Bangladeš u dijelu 1. Priloga I. Uredbi (EU) br. 206/2010 trebalo bi izbrisati jer se prestao 
primjenjivati 17. kolovoza 2015. 

(9)  U dijelu 2. Priloga I. Uredbi (EU) br. 206/2010 dopunsko jamstvo A odnosi se na određene točke u obrascu 
veterinarskih certifikata BOV-X, OVI-X i RUM. Budući da se ta upućivanja ne odnose na ispravne točke u certifi­
katima, radi jasnoće potrebno je to izmijeniti. 

(10)  Osim toga, u obrascu veterinarskog certifikata OVI-Y, potvrda o zdravlju životinja iz točke II.2.6. koja se odnosi 
na grebež zastarjela je i potrebno ju je izmijeniti tako da bude u skladu sa zahtjevima za uvoz ovaca i koza 
utvrđenima u poglavlju E Priloga IX. Uredbi (EZ) br. 999/2001 Europskog parlamenta i Vijeća (1). 

(11)  Uredbom (EU) br. 206/2010 utvrđuju se, među ostalim, uvjeti zdravlja životinja za unos pošiljaka svježeg mesa 
određenih papkara u Uniju. U dijelu 1. Priloga II. toj uredbi utvrđuje se popis trećih zemalja, državnih područja 
i njihovih dijelova s kojih se takve pošiljke mogu unijeti u Uniju te obrazac veterinarskih certifikata koji odgovara 
predmetnim pošiljkama i posebnim uvjetima koji se zahtijevaju za unos iz određenih trećih zemalja. 

(12)  Bosna i Hercegovina zatražila je odobrenje za provoz svježeg mesa domaćih goveda kroz Bugarsku kako bi 
izvozila takvo svježe goveđe meso u Tursku. Bosna i Hercegovina već je navedena na popisu u dijelu 1. Priloga II. 
Uredbi (EU) br. 206/2010 za unos pošiljaka svježeg mesa u Uniju. Za unos za Bosnu i Hercegovinu na tom 
popisu nije utvrđen poseban obrazac veterinarskog certifikata za unos pošiljaka svježeg mesa domaćih goveda 
(BOV), stoga takav provoz kroz Uniju ili uvoz u Uniju trenutačno nije odobren. 

(13)  OIE je Bosnu i Hercegovinu priznao kao zemlju slobodnu od slinavke i šapa bez cijepljenja (2) te ona time 
ispunjava posebne zahtjeve za zdravlje životinja za obrazac veterinarskog certifikata BOV. Stoga bi unos svježeg 
mesa domaćih goveda u Uniju iz Bosne i Hercegovine trebalo odobriti, ali ograničiti samo na provoz takva 
svježeg mesa kroz Bugarsku u Tursku. 

(14)  Bivša jugoslavenska republika Makedonija navedena je na popisu u dijelu 1. Priloga II. Uredbi (EU) br. 206/2010 
kao zemlja odobrena za unos pošiljaka svježeg mesa domaćih ovaca i koza i domaćih kopitara u Uniju. Bivša 
jugoslavenska republika Makedonija zatražila je odobrenje za unos svježeg mesa domaćih goveda u Uniju. Budući 
da ta zemlja pruža dovoljna jamstva o zdravlju životinja, takav unos trebalo bi odobriti. 

(15)  Priloge I. i II. Uredbi (EU) br. 206/2010 trebalo bi stoga izmijeniti na odgovarajući način. 

(16)  Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za bilje, životinje, hranu i hranu za 
životinje, 
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(1) Uredba (EZ) br. 999/2001 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. svibnja 2001. o utvrđivanju pravila za sprečavanje, kontrolu i iskorje­
njivanje određenih transmisivnih spongiformnih encefalopatija (SL L 147, 31.5.2001., str. 1.). 

(2) http://www.oie.int/en/animal-health-in-the-world/official-disease-status/fmd/list-of-fmd-free-members/. 

http://www.oie.int/en/animal-health-in-the-world/official-disease-status/fmd/list-of-fmd-free-members/


DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Prilozi I. i II. Uredbi (EU) br. 206/2010 mijenjaju se u skladu s Prilogom ovoj Uredbi. 

Članak 2. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 2. ožujka 2017. 

Za Komisiju 

Predsjednik 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRILOG 

Prilozi I.i II. Uredbi (EU) br. 206/2010 mijenjaju se kako slijedi:  

1. Prilog I. mijenja se kako slijedi: 

(a)  dio 1. mijenja se kako slijedi: 

i.  briše se unos za Bangladeš; 

ii.  briše se bilješka (*******); 

iii.  Unos za Kanadu zamjenjuje se sljedećim: 

„CA – Kanada CA-0 Cijela zemlja POR-X, BOV-X, 
OVI-X, OVI-Y, 

RUM (**)  

IV.b 
IX. 
V. 

XIII. (******)”  

iv.  bilješka (******) zamjenjuje se sljedećim: 

„(******)  Kanada: razdoblje sezonski slobodno od bolesti plavog jezika jest od 1. studenoga do 15. svibnja 
u skladu s Kodeksom OIE-a o zdravlju kopnenih životinja.”; 

v.  u Posebnim uvjetima, dodaje se sljedeći posebni uvjet „XIII”: 

„‚XIII’:  područje kojem je priznat službeni status područja slobodnog od bolesti plavog jezika u svrhu 
izvoza u Uniju živih životinja koje su certificirane u skladu s obrascem veterinarskih certifikata 
BOV-X, OVI-X, OVI-Y or RUM.” 

(b)  dio 2. mijenja se kako slijedi: 

i.  u DJ-evima (Dopunska jamstva) dopunsko jamstvo „A” zamjenjuje se sljedećim: 

„‚A’:  jamstva koja se odnose na testove vezane uz bolest plavog jezika i epizootsku hemoragijsku bolest 
kod životinja koje su certificirane u skladu s obrascem veterinarskih certifikata BOV-X 
(točka II.2.1.(d)), OVI-X (točka II.2.1.(d)) i RUM (točka II.2.1.(c)).”   
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ii.  obrazac veterinarskog certifikata BOV-X zamjenjuje se sljedećim: 

„Obrazac BOV-X 
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” 
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iii.  obrazac veterinarskog certifikata OVI-X zamjenjuje se sljedećim: 

„Obrazac OVI-X 
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iv.  obrazac veterinarskog certifikata OVI-Y zamjenjuje se sljedećim: 

„Obrazac OVI-Y 
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” 
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v.  obrazac veterinarskog certifikata RUM zamjenjuje se sljedećim: 

„Obrazac RUM 
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”  

2. Dio 1. Priloga II. mijenja se kako slijedi: 

(a)  unos za Bosnu i Hercegovinu zamjenjuje se sljedećim: 

„BA – Bosna i Hercegovina (8) BA-0 Cijela zemlja BOV”      

(b)  dodaje se sljedeća bilješka: 

„(8)  Samo za provoz pošiljki svježeg mesa domaćih goveda preko Bugarske u Tursku.”; 

(c)  unos za bivšu jugoslavensku republiku Makedoniju zamjenjuje se sljedećim: 

„MK – bivša jugoslavenska re­
publika Makedonija (4) 

MK-0 Cijela zemlja BOV, OVI, 
EQU”       
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